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Abstract 
The learning of French as a foreign language (FL) demands the student to master writing and 
speaking skills well. The mastery of basic French grammar is highly helpful to develop these 
skills. This research is limited to the comparison of French preceding preposition of location 
for “di” with Malay Language (BM) in writing simple French sentences. Research methodology 
is conducted by document analysis research. Research respondents comprises of 50 French 1 
(WFD10101) students from University Kuala Lumpur Malaysia France Institute (UniKL MFI). 
The research locale is UniKL MFI. The research findings are analysed descriptively. The 
researcher uses Lado’s Contrastive Analysis Theory (1957) to discern the similarities and 
differences between the preceding preposition of location for “di” in French and BM. The 
research instruments are the essays from the French 1 tests and questionnaires. The research 
findings showed that the comprehension on the similarities and differences of French and BM 
helped respondents in writing simple French sentences. The similarities aided the 
respondents in building sentences, while the differences confused the respondents when 
choosing the correct preposition. There are various different French prepositions for “di” if 
the place stated is a country. There are three prepositions for country in French, namely “en”, 
“au”, or “aux” which are differentiated by the gender factor whether the country is feminine, 
masculine, or in plural form. Meanwhile the French equivalent of the preposition “di” is the 
preposition “à”. This preposition is written before the proper noun of a place such as cities, 
villages, and islands. The respondents performed errors when choosing prepositions due to 
the range of French prepositions. In summary, this comparison research hopes to benefit 
educators and students alike for French as a FL in Malaysia.  
Keywords:  Preposition, Country, CA, Malay, French.  
 
Introduction 
Learning of French as a foreign language is fast picking up pace in Malaysia and is now taught 
in boarding schools, selected daily schools, as well as in higher education institutions. The 
distance between the original country of the target language (TL), France, that is far from 
Malaysia has created a limitation in the communication skills. These days, the struggle to 
obtain reference materials can be overcome by online searches or additional notes uploaded 
into online learning portals. The advent of technology has made learning environments no 
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longer a valid reason for respondents to not be able to master the basic skills of writing 
French. In the early stages of learning French as a FL, the respondents would first and 
foremost be taught how to build simple French sentences by using sentence structures and 
correct French grammar such as using the preposition of location “di” in French. Despite the 
tutoring as well as in-class at at-home practices, the respondents still made mistakes in French 
prepositions “en”, “au”, “aux” and “à”, or the BM preposition of location “di”. These mistakes 
in choosing French preposition of location among the respondents are influenced by several 
factors and in turn affect their marks for their written tests. With that, the mistakes made 
with the “en”, “au”, “aux” and “à” prepositions have created a void for researchers to conduct 
a study to compare French-BM prepositions, especially in identifying the similarities and 
differences between the French prepositions of location “en”, “au”, “aux”, “à” with the BM 
preposition “di” in order to enable French-language students to understand the differences 
when using every French preposition by taking into account the gender name for the country, 
city or place and in turn aiding the students to choose the correct prepositions when writing 
in French.  
 
Literature Review 
A development in learning FL has pushed researchers such as Che Su (2017); Baihaqi & 
Aminallah (2017); Nur (2016); Nor et al (2015); Hassan & Mohamad (2014) to perform 
Contrastive Analysis (CA) research on BM and FL learning. Che Su (2017) performed CA 
research on the Thai language, Baihaqi & Aminallah (2017); Nur (2016) researched Arabic 
language CA, Mohd Nor et al (2015)   for Spanish, and Hassan & Mohamad (2014) conducted 
CA research on the French language. However, Al-khresheh (2016); Zaki (2015) shifted their 
research focus more on the CA Theory and the implications of CA theory towards learning a 
FL. Al-khresheh (2016) literature review supports the researcher’s selection of the research 
theory as his own findings on the CA Theory is still significant and relevant to this day. 
Similarly, the literature review by Zaki (2015) also clarified the benefits of CA when comparing 
B1 and B2. Other than that, this literature review also provides a picture to researchers on 
the methods to perform comparative study of the FL with BM through CA. According to the 
study by Al-khresheh (2016), although there are several highly debated issues discussed on 
CA, it appears that CA has been given a new breath of life by language researchers. 
Researchers have also agreed that the field of CA is still wide and has many avenues to be 
pioneered and explored. In line with this, this literature review also provides an impact to 
researchers conducting CA studies based on Lado’s Theory of Contrastive Analysis (1957). This 
theory was also the choice of past studies such as by Che Su (2017); Nur (2016) & Nor et al 
(2015). A review by Zaki (2015) also stated the contribution of CA in Teaching and Learning 
(T&L) in the ability to predict and diagnose mistakes by B2 students as well as to design a test 
as a guide for B1 students. Therefore, this literature review also shapes an idea to researchers 
to choose Lado’s Theory of Contrastive Analysis (1957) when conducting analytical research 
of French-BM essays writing.  
 
As a whole, the above research are more focused on CA for the Arab, Thai, Spanish, and 
English languages as a FL except for (Hassan & Mohamad, 2014). They chose to conduct 
research on French-BM CA. Hassan & Mohamad (2014) compared the usage of supporting 
verbs in BM as was found in the usage of French “verbe support”. Their research was based 
on the Lexicon-Grammar (Lexique-Grammaire) theory, which is based on Harris principle 
(1964), which was then developed by Gross (1975; 1981). Therefore, these studies have given 
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an idea to researchers to conduct FL research on French-BM by identifying the similarities and 
differences of French CA “en”, “au”, “aux”, “à” to match with the verb “HABITER” which 
means “to live” with the BM preceding proposition for “di”. Meanwhile, Zaki (2015) stated in 
their study that CA and the error analysis for both, too, play a role in analysing mistakes made 
by the students. Contrastive analysis and error analysis complement one another. James 
(1980) claimed that CA helped students if there was an error when learning language and if 
the observed mistake was caused by the transferring of B1 or an influence from other 
languages. James also supported that during the process of learning language, when there is 
interference such as “interlanguage”, it may cause something simple to become difficult, and 
that this problem may be overcome by the CA approach. Starting from this literature review, 
researchers had the idea to conduct CA studies and would then choose the approach by Zaki 
(2015) in conducting comparative research on the preposition of location for French-BM. The 
findings from the Error Analysis research help discern the mistakes in choosing prepositions, 
and from there the data was used to study the similarities and differences found in the 
preposition of location “di” for French-BM.  
 
Research Objectives 
This research focuses on written French which is building simple French sentences in the final 
test for French 1 (WFD10101) as a FL. Specifically, this research comparing French-BM aims 
to identify the similarities and differences for the French preceding preposition of location for 
“di” with Malay Language in writing simple French sentences.  
 
Methodology 
In line with the topic of this research, which is contrastive analysis of French and Malay 
Language prepositions, a document analysis study was conducted to identify the similarities 
and differences of the French prepositions “en”, “au”, “aux”, “à” with the BM preposition of 
location “di” in simple French sentences with the verb “HABITER” which means “to live”. This 
research was conducted, guided by the Contrastive Analysis Theory by (Lado, 1957). The 
research instruments were written documents that were the answer scripts for question 11, 
section A, in French 1 (WFD10101) test. The research sample were students of UniKL MFI. 
Other than that, this research also employed the questionnaire and observation methods.  
 
Research Sample 
Research population comprised of 50 technical students of UniKL MFI from various studies 
such as Automotive, Electrical, Welding, and Robotics. The UniKL MFI students were required 
to learn French as a FL in line with the status of French as a compulsory university subject and 
passing French is a condition to graduate. Their age range was not limited. Research sample 
was Malaysian students and Malay Language (BM) as their native language or B2 students. 
The respondents’ mastery of BM was good. Respondents followed the French 1 class for 17 
weeks (34 hours), before sitting for the French 1 Test. French lessons were conducted in 
classes equipped with air conditioning, smart board and other basic necessities, textbooks 
and the exercise book “Le Nouveau Taxi 1”, written by (Capelle & Menand, 2014). Paris: 
Hachette as well as audio CD and CD-ROM was used in the teaching and learning of French 1 
and French 2 at UniKL MFI. Other than that, the instructor also prepared additional notes and 
the PowerPoint presentations uploaded on the UniKL online learning portal “VLE UniKL”.  
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Research Location 
The research was conducted at a private Higher Education Institution that is University Kuala 
Lumpur Malaysia France Institute, located in Seksyen 14, Jalan Teras Jernang, 43650 Bandar 
Baru Bangi, Selangor. UniKL MFI was established in the 1980s as the result of a cooperation 
between UniKL MFI and the French government with the aim to generate technologists in the 
industry who also have a wide understanding of the French language.  
 
Research Instrument 
Document Analysis 
This CA research studied the usage of preceding prepositions of place element for “di” which 
are “en”, “au”, “aux” or “à” in simple French sentences in the final French language test. The 
papers from the final French 1 test from January 2019 semester UniKL MFI students were 
chosen as research documents, after following French class for 17 weeks. Research was 
conducted on the answer script for question 11, section A, which was to write a short 
descriptive essay titled “Presenter quelqu’un” or to introduce someone. The respondents 
were required to write a short essay of 50 words based on the biodata of a female friend, 
which included the name, family name, age, nationality, occupation, address, father’s 
occupation, father’s nationality, mother’s occupation, and mother’s nationality. The focus of 
the research was the “address” section as it was related to the research topic, namely CA of 
French-BM preposition. In this section, the student will build a sentence using the verb 
“HABITER” which is matched with the preposition for place “en”, “au”, “aux” or “à” to explain 
someone’s place of residence. Question 11 was chosen to identify the mistakes in choosing 
the preposition of location in French. For that reason, the research analysis for this document 
was conducted to identify the similarities and differences in French prepositions “en”, “au”, 
“aux” or “à” with the BM preposition of location “di”. The research data was obtained by 
manually reviewing the written test papers. On the other hand, the raw data of the errors 
were collected from this test, classified according to the types of errors in choosing French 
prepositions “en”, “au”, “aux” or “à” in building a sentence after the verb “HABITER” after 
which the errors data were recorded using Microsoft Excel. The findings of the selection error 
analysis were then used to see the frequency of preposition selection error “en”, “au”, “aux” 
or “à” after the verb “HABITER” among the respondents. With the collected data, a 
comparative analysis on French and BM prepositions was conducted to identify the 
similarities and differences of French-BM prepositions. This approach supports the statement 
by Zaki (2015), which stated that the error analysis study and CA complement one another. 
Other than that, the research also utilized the questionnaire and classroom observation 
methods.  
 
Questionnaire 
The questionnaire method was used to examine the understanding of French grammar and 
background of the respondents. Each respondent was given 30 minutes to answer the 
questionnaire. The questionnaire was conducted in the French 1 class in UniKL MFI. A Likert 
scale questionnaire of a scale from 1 to 5 was among the sources used to obtain data in this 
research.  
 
Observation  
The researcher also observed the respondents’ behaviours during the T&L session. Additional 
information through the observation method was noted. The observation method was an 
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additional source that helped the researcher strengthen their finding discussion for this 
research.  
 
Data Analysis 
After following the French classes for seventeen weeks, the UniKL MFI students for 
WFD10101 sat for their written test. Based on the questionnaire and the written test handed 
out, the data obtained were analysed to meet the objectives of the study. The review of the 
written test papers was manually done. The results of the manual review of the respondents’ 
writings show that the respondents often made an error in French prepositions, especially in 
choosing the correct preposition from “en”, “au”, “aux” or “à”. The French preposition of 
location selection error data was arranged according to the frequency of the highest to lowest 
incidences. Following that, the comparison of French and BM preposition of location was 
conducted according to the order, and it was subsequently elaborated qualitatively to reach 
the main objective of identifying the similarities and differences between the French 
preposition of location which are “en”, “au”, “aux” or “à” and the BM preceding preposition 
of place “di” after the verb “HABITER” which means “to live” in BM in written simple French 
sentences. The Microsoft Excel software is used to note down and process the data for the 
purpose of calculating the total frequency and percentage of selection errors for French 
preceding preposition of place which are “en”, “au”, “aux” or “à”. As a whole, the data 
analysis in this research is done qualitatively.  
 
Theory  
The theory of contrastive analysis by Lado (1957) is chosen for this research. Contrastive 
linguistic had its beginnings in 1945. The importance of contrastive linguistics, or known as CA 
in teaching a foreign language, was born from the musings of Fries (1945). Next, the Fries’ 
concept that stated the importance of applied linguistics spurred Lado (1957) to develop CA 
in teaching language. He also wrote on CA in his book “Linguistics A Cross Cultures; Applied 
Linguistics for Language Teachers” (1957). Following that, three years after his book was 
published, a roundtable discussion was held in relation to CA. The years 1960 and 1971 saw 
more roundtable discussions in Washington and Hawaii to discuss the implications of 
contrastive linguistics in teaching foreign languages. As a result of the discussion, contrastive 
linguistics was finally accepted as applied linguistics, which had its own theories and 
importance in teaching language. Nowadays, the importance of CA in teaching FL in Malaysia 
must be given attention, especially when comparing BM-French. According to Lado (1957) 
there are similarities and differences between B1 and B2, and the level of difficulty in the 
target language (TL) is divided into two: difficult or easy. Carl James defined CA as stating the 
opinions of Stockwell (1965) where there are two types of difficulties that students face when 
learning a language, namely the difficulty in building sentence structures, and difficulty in 
phonology. The level of difficulty is split into three, which is the relationship between B1 and 
B2, where firstly B1 has methods and B2 has similarities, secondly B1 has methods but B2 
does not have similarities and thirdly B2 has methods but do not have any similarities with 
B1.  
 
Synopsis  
CA is important in research related to learning FL. The comparison of French-BM has its own 
advantages, and this, if conducted systematically, may provide substantial benefit to the 
students and teachers of French as a FL in Malaysia. The positive attitudes of the UniKL MFI 
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students in being able to accept criticisms on errors in writing, understanding, or 
pronunciation during French class helped the WFD10101 students to master the language. 
However, if the students’ attitudes were inverse, therefore it may make it difficult for the 
teachers to correct their mistakes. Nor et al (2015) stated that the differences between both 
languages are one of the factors that influence the learning process for FL whereby the 
mistakes and errors are negative elements and will disturb the students. Therefore, the 
differences in French-BM demand the students to possess a good learning strategy so as to 
not make errors when writing. Meanwhile the similarities for French-BM are a positive 
element that aids the students in remembering grammar well. The various forms of French 
preposition of location piques the researchers’ interest to conduct CA studies for French-BM 
among the students of UniKL MFI.  
 
Results and Discussion 
Objective: comparison of French preposition of location for “di” with Malay Language in 
writing simple French sentences.  
This research focuses on the preposition comparison for French-BM by identifying the 
similarities and differences of the preposition of location in French and BM in simple writing 
for students of French 1 (WFD10101) over 17 weeks (34 teaching hours). Therefore, the 
research on comparing French preposition of location which are “en”, “au”, “aux” or “à” is 
done based on the error analysis research data findings previously conducted. The main 
research document was the answer scripts from the French 1 final test, focusing on Section A 
question 11, which was to write a short descriptive essay “Presenter quelqu’un” or to 
introduce someone in French. The respondents were required to compose a short essay of 
approximately 50 words based on personal information of a female friend, which includes 
name, family name, age, nationality, occupation, address, father’s occupation, father’s 
nationality, mother’s occupation, and mother’s nationality. With that, focus was given to the 
section on building a sentence to explain the place of residence based on the address 
provided. The choice of the “address” was in accordance with the title of this research, which 
is the comparison of French and BM preposition. Meanwhile, the error analysis research 
findings, is a result of the researcher manually reviewing the written paper, where it shows 
that there are 110 French grammatical errors in the descriptive writings of 50 respondents. 
These errors were noun errors (19%), adjectives (3%), verbs (28%), and prepositions (50%). 
The research results showed the error percentage for preposition was the highest at 50%, 
which equated to 55 errors in choosing prepositions made by respondents in writing French. 
They are classified as follows: 
 
i.  Errors in choosing French preposition of location for a country 
    (1)      Il habite au Italie 
   (2) Elle habite en Canada  
   (3) Il habite à Italie. 
   (4) Elle habite à Canada 
 
There were errors in choosing prepositions to show place for a country in sentences (1), (2), 
(3), and (4) which are prepositions “au”, “en” and “à”. In French, there are 3 types of 
prepositions for a country. This preposition is determined by the gender of the country and is 
written before the name of the country that brings the meaning of “di” in BM. The preposition 
for a feminine state is “en”, while for a masculine state is “au”, and for plural masculine it is 
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“aux”. The error in sentence (1) was the error in choosing the “au” preposition for a feminine 
state such as Italie. The correct answer should be “Il habite en Italie”. For sentence (2), the 
respondent wrongly chose the preposition “en” before a masculine state that is Canada. The 
respondent should have selected the preceding preposition “au” for Canada, which would 
read as “Elle habite au Canada”. Other than that, there was a third error in choosing the 
preposition for sentences (3) and (4), which was the error in choosing the preposition “à” for 
a country. The correct answer for sentence (3) is “Il habite en Italie” and “Elle habite au 
Canada” for sentence (4). 
 
ii.  Error in choosing a preposition of location for a city 
   (5) Il habite en Naples 
   (6) Il vit dans Naples 
 
The respondent wrongly chose the preposition for sentences (5) and (6), as Naples is a city 
and not a country. Therefore, the preposition of location for a city in French is “à” and not as 
in sentences (5) and (6) as the error was in writing the preposition “en” and “dans” before a 
city. The sentence structure with the correct preposition in French to explain about the place 
which is “di” before a city is “Il habite à Naples”.  
 
iii.  A reduction error by not putting a preposition of location for a country as well as city 
     (7)       Elle habite ___ Toronto  
   (8)       Il habite ___ Naples 
   (9)       Il habite ___ Italie (f) 
   (10)     Elle habite ___ Canada (m) 
 
The errors in sentences (7), (8), (9) and (10) were not in putting the preposition “en” for a 
feminine country, “au” for a masculine country, and “à” before the name of the city. The 
preposition for sentence (7) should read “Elle habite à Toronto” and sentence (8) “Il habite à 
Naples”. As for sentence (9) it should be “Il habite en Italie” as Italie is a feminine country and 
sentence (10) should be “Elle habite au Canada”, with the preposition “au” chosen as Canada 
is a masculine country.  
 
iv.  Error in leaving out the accent grave on the preposition “à” before the name of a city 
   (11)  Elle habite a Toronto au Canada 
   (12) Il habite a Naples en Italie 
 
A number of respondents took the easy way out when writing the preposition “à” before a 
place such as cities, villages, as well as islands. In French, the accent above “a” is an “accent 
grave” and plays an important role in differentiating the differences between a preposition 
and a verb. In this case, “à” with the upper accent brings the meaning of “di” in BM and acts 
as a French preposition of location for cities, villages, and islands. On the other hand, an “a” 
written with the “accent grave” or upper accent brings a different meaning. This change can 
bring about a substantial change in meaning as “a” without the “accent grave” brings a 
different meaning as it comes from the verb “AVOIR” with is conjugated with the third person 
singular pronoun “Il a...” or “Elle a...” which means “She/He has...”. From this, it is clear to see 
the importance of adding the accent above the “à” or the “accent grave” as the meaning will 
change as will the function whereby it is the difference between the preposition “di” and the 



International Journal of Academic Research in Business and Social Sciences 

Vol. 1 1 , No. 12, 2021, E-ISSN: 2222-6990 © 2021 HRMARS 

2243 
 

verb “AVOIR”. The correct sentence for (11) and (12) are “Elle habite à Toronto au Canada” 
and “Il habite à Naples en Italie” 
 
v.  Addition error 
   (13)  Il est de en Naples, Italie 
   (14) Il habite en ville Naples en pays Italie 
 
Respondents performed additional error in sentence (13), where they added another 
preposition, which is “en” after the preposition “de” which means “dari” in BM. The structure 
for sentence (13) would be correct if the second preposition of “en” was dropped. The correct 
sentence would read as “Il est de Naples, Italie”. As for sentence (14), the first error was in 
choosing the preposition “en” before the city name noun, followed by a second error which 
is the addition of the noun “ville” (city), and the third error is the adding of the noun “pays” 
before the country “Italie”. Without the addition of the noun “ville” and “pays”, the correct 
sentence structure is as follows after the preposition “en” before the Naples is dropped and 
replaced with the preposition “à”, “Il habite à Naples en Italie”. 
 
Differences between the two languages were among the factors that influenced the learning 
process for French as a FL. Throughout the learning process, the student would often make 
mistakes and errors especially when forming French prepositions of location which are “en”, 
“au”, “aux” or “à” as these French prepositions are related to the gender and number aspect 
when producing a correct sentence. Errors in choosing will interfere with the student when 
learning French and it must be avoided. Therefore, these multiple prepositions caused 
researchers to be interested to conduct studies related to the contrastive analysis between 
French and BM. With that reasoning, the objective of this research was to compare the French 
preceding preposition of location “di” with BM in writing simple French sentences and 
subsequently to identify the similarities and differences in forming prepositions for both 
languages.  
 
The choosing of the French preposition of location “en”, “au”, “aux” or “à” is based on the 
gender and number of the chosen place nouns to produce correct sentences. This is in 
contrast with the BM preceding preposition of place “di” which does not require the gender 
and number aspect, only the preposition “di” is used to country, “Saya tinggal di...” as the 
place noun and country does not have a gender in BM. However, in French, there are 4 choices 
for prepositions which are “en”, “au”, “aux” or “à” and it all brings the same meaning of “di” 
even though it is spelled differently. There are several criteria that need to be accounted for 
when choosing a preposition of place. Although the choosing of the preposition is based on 
the gender and number of the chosen place noun, however there is one exception for the 
preposition “à”. The preposition “à” holds similarities to the BM preposition “di” which means 
“di” when written before a place name such as a special name for cities, villages, as well as 
islands as the usage of the preposition “à” is not based on gender and number, for example 
“J’habite à Putrajaya.”, “Il habite à Serdang” and “Elle habite à Langkawi”.   
 
However, the prepositions “en”, “au”, “aux” differs in usage if the place noun is a country or 
even a continent. The respondents need to be aware of the gender and number factor for a 
country whereby the countries in this world are assigned their own gender in French whether 
it is masculine, feminine, or plural. In this matter, the preposition “en” is written before a 
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feminine country, for example “Malaisie” and “France”, the preposition “au” is used for 
masculine countries such as “Portugal” and “Japon”, while the preposition “aux” is used for 
plural countries such as “Etats-Unis” and “Philippines”. Other than this gender factor, there is 
also an additional difference when using the preposition “en” or “au” in French. The first 
difference is in choosing the preposition “en” whereby the criterion is to not follow the gender 
and number but to follow the first letter of the name of the country. If the spelling of the 
country begins with the vocals “a”, “e”, “i”, “o”, “u” as well as a silent “h”, therefore the 
preposition “en” is the correct match for the country, for example “en Angleterre”, “en Italie” 
and “en Espagne”. The second difference is the usage of the preceding preposition for 
continental nouns. The preposition for every continent in the world in French is “en”, for 
example “en Asie”, “en Afrique” and “en Europe”. However, the third difference is that there 
is an exception in using the preposition “au” preceding countries such as “Mexique”, 
“Cambodge” and “Mozambique”. An explanation should be given to the respondents during 
lessons that there is a spelling exception for several countries that end with the letter “e”. 
Majority of the respondents made a generalization that the spelling for the feminine noun 
ends with “e”, for example “Belgique”, “Suisse” and “Indonésie”. However, there are some 
exceptions for several countries ending with “e” and these countries’ genders are masculine 
even though they end with “e” for example “Mexique”, “Cambodge” and “Mozambique”, as 
this criterion often confuses the respondents. The similarities of preposition of location help 
students to build their sentences correctly, while the differences confuse the respondents in 
making the correct preposition choice especially when the respondents fail to understand the 
concept of French gender and number. Other than that, this research also helps educators 
and teaching staff of the French language to understand the problems faced by students 
during the learning process of French language, and the choosing of the preposition of 
location when writing as stated by Zaki (2015) CA aids educators in identifying the root cause 
of the problem and in searching for an approach to correct the mistakes of the B2 students. 
The CA research conducted is also vital in the teaching and learning process of foreign 
languages as well as eases the process of translating and understanding among students.  
 
Conclusion 
As a whole, the various forms of French preposition of location “di”, namely “en”, “au”, “aux” 
or “à” was the main reason why respondents made errors in choosing French prepositions. 
The findings of this CA research showed that respondents need to understand the concept of 
French gender and number if they intend to master the French language. The similar 
attributes of French-BM prepositions helped respondents to build sentences, while the 
differences confused them when choosing the correct preposition as stated by Nor et al 
(2015) in their research. There are various differences of the French preposition for “di” which 
are “en”, “au” or “aux”. These prepositions are differentiated by the gender and number, 
whether the country is feminine, masculine, or plural. Meanwhile, there is one similarity of 
French preposition of location when compared to the Malay Language which is the 
preposition “à” and the preposition “di”. This preposition is not determined by the gender or 
number factor. This preposition is written preceding the name of the place such as cities, 
villages, and islands. Although there are similar elements, there were still some respondents 
who made the error in choosing between the prepositions “en”, “au”, “aux” or “à”. The 
respondents took the prepositions lightly, when in fact they need to master the gender of the 
countries in the world as French prepositions are written according to the country’s gender. 
As for cities, villages, or islands, the usage of prepositions is different from countries. This 
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matter causes confusion in choosing the correct prepositions among the students who learn 
French as a FL. Therefore, the problems of these B1 and B2 mix-up were also influenced as 
they wrongly chose between the “en”, “au”, “aux” or “à” prepositions when writing French. 
As stated by James (1980) the problems of language disruption may cause something easy to 
be difficult and that this problem can be overcome with the CA approach.  
 
In conclusion, through this comparative research for French-BM preposition of location that 
was conducted, it is hoped that it may be beneficial to students studying French as a FL and it 
can aid the students to understand the concept of the diversity in the preposition of location 
which is influenced by the gender and number aspect whether it is singular or plural. Next, 
through this CA, it is also hoped that students are able to correctly choose between the “en”, 
“au”, “aux” or “à” prepositions when matched with the verb “HABITER” and place nouns, 
countries, or islands which means “to live” and followed by the preposition “di” for the 
location of place in BM. Good writing is dependent on the mastery of French grammar, 
understanding the concept of gender and French vocabulary. The problem of errors in 
learning a FL is an important element to measure the level of understanding and attainment 
of the target language. Other than that, the findings of the comparative analysis on 
preposition of location “en”, “au”, “aux” or “à” in French and “di” in BM may benefit the 
teaching staff as well as students learning French as a FL in Malaysia. The educators may plan 
effective teaching and learning strategies in order to aid the French language students to 
handle problems relating to the confusion in choosing the correct French preposition of 
location and subsequently being able to write and master the French language. 
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